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Caution: This is a single use product not intended to be reprocessed.
Reprocessing could cause loss of mechanical, chemical and / or biological
characteristics. Reuse could cause cross contamination. / Vorsicht: Dies ist ein
Produkt fir den Einmalgebrauch, das nicht weiter verarbeitet werden kann. Eine
Weiterverarbeitung kénnte zu einem Verlust der mechanischen, chemischen
und/oder biologischen Eigenschaften flihren. Eine Wiederverwendung kénnte
zu einer Kreuzkontamination flihren. / Attention: Ce produit & usage unique
n’'est pas congu pour étre retraité. Tout retraitement est susceptible d’entrainer
la perte des propriétés mécaniques, chimiques et / ou biologiques. Toute
réutilisation est susceptible d’entrainer une contamination croisée. / Attenzione:
questo e un prodotto monouso da non rigenerare. La rigenerazione potrebbe
causare una perdita di caratteristiche meccaniche, chimiche e/o biologiche. I
suo riutilizzo potrebbe causare una contaminazione incrociata. / Let op: dit pro-
duct is voor éénmalig gebruik en derhalve niet bedoeld om geschikt gemaakt te
worden voor hergebruik. Geschikt maken voor hergebruik kan leiden tot verlies
van mechanische, chemische en/of biologische eigenschappen. Hergebruik kan
kruisbesmetting veroorzaken. / OBS! Denna produkt &r avsedd for engéngsbruk
och inte fér regenerering. / Regenerering kan medfora att mekaniska, kemiska
och/eller biologiska egenskaper gar forlorade. Ateranvandning kan ge upphov
till korskontamination. / Huomio: Taméa on kertak&yttdinen tuote, jota ei saa
uudelleenkasitelld. Uudelleenkasittely aiheuttaa mekaanisten, kemiallisten ja/tai
biologisten ominaisuuksien haviamista. Uudelleenkayttd voi aiheuttaa ristikonta-
minaation. / Advarsel! Dette produktet er kun beregnet for engangsbruk, skal
ikke reprosesseres. Reprosessering kan medfore tap av mekaniske, kiemiske
og/eller biologiske egenskaper. Gjenbruk kan medfere krysskontaminering. /
Precaucion: Este es un producto de uso Unico que no ha sido disefado para
ser reprocesado. El reprocesamiento podria implicar pérdida de caracteristicas
mecdnicas, quimicas y/o bioldgicas. La reutilizacién podria provocar contami-
nacion cruzada. / Atengao: este produto é descartével e ndo se destina a ser
reaproveitado. O reaproveitamento poderia causar a perda de caracteristicas
mecanicas, quimicas e/ou bioldgicas. A reutilizagdo poderia causar contami-
nacao cruzada.

@ This symbol indicates to follow instructions for use. / Dieses Symbol bezeichnet
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die Gebrauchsanweisung zu befolgen. / Ce symbole indique qu’il convient

de suivre le mode d’emploi. / Questo simbolo indica di seguire le istruzioni

per I'uso. / Dit symbool geeft aan dat de gebruiksinstructies gevolgd moeten
worden. / Symbolen anger att bruksanvisningen ska féljas. / Tamé symboli viittaa
kéayttdohjeiden noudattamiseen. / Dette symbolet indikerer at bruksanvisningen
ma felges. / Este simbolo recomienda seguir las instrucciones de uso. / Este
simbolo indica que é necessario seguir as instrugdes de Utilizag&o.
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Intended use

The Medela Disposable Collection System is suitable for the safe collec-
tion and disposal of suctioned fluids.

Cautions

This product is only allowed to be used by medically trained staff, who
are aware of applicable in-house regulations. Medela can only guarantee
the safe function if used in combination with Medela components. The
product is tested to be used with wall vacuum systems according ISO
10079-3. After use, plug all ports of the liner before switching off the
vacuum supply. Federal US law restricts this device to sale by or on the
order of a physician.

Area of use
—20 to -95 kPa (-150 to =713 mmHg)

Accuracy of reading

Disposable liners without solidifier +/- 100 ml at -60 kPa

Disposable liners with solidifier — the solidifying process may affect the
accuracy of reading.

Disposal
Dispose of the disposable liners according to internal hospital guidelines.

Liner change

—in case of overflow,

— or daily in the operating theatre,

— or after approx. 3 to 4 days at the same patient postoperatively.

Material

Liner PA/PE = Polyamide/Polyethylene

Lid PE = Polyethylene

Jar PC = Polycarbonate

Y-piece POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Serial connector PP = Polypropylene

Before first use

Clean PC jar as described below.

Prepare liner as shown in the illustration. Attach to vacuum source.
Switch vacuum on. Bend patient tubing and check vacuum. If liner does
not expand or required vacuum level is not reached, exchange liner.

Suction jar made of polycarbonate (PC)

The suction jars are made of polycarbonate and
are suitable for cleaning in a cleaning and disin-
fecting machine. The suction jars should not be
autoclaved. Maximum temperature for disinfection:
100°C.

When preparing chemical disinfectants for use, do
not exceed the concentrations, soaking times or
temperatures recommended by the manufacturer.
Prior to use, always check the suction jars for
cracks, brittle and flawed spots. As an additional
safety test, evacuate the suction jars to maximum
vacuum level several times before actual use.

Large fluid volumes

If large amounts of fluids need to be suctioned, the system can be used
with a serial connection — see illustration

or with the change-over-valve — see bottom illustration

Overflow protection

The liner is equipped with an overflow protection filter. When fluids
reach the filter, it closes and suctioning is interrupted. Should this occur,
exchange liner.

CAUTION: Federal US law restricts this device to sale by or on the order
of a physician.

Avsedd anvdndning

Medelas engangssystem med sugpase &r avsett for saker uppsamling
och kassering av uppsugna vatskor.

Forsiktighet

Den har produkten far endast anvandas av medicinskt utbildad personall
med kunskap om géllande lokala féreskrifter. Medela kan endast
garantera att produkten fungerar sdkert om den anvands tillsammans
med Medelas komponenter. Produkten ar testad fér anvandning med alla
vaggmonterade vakuumsystem i enlighet med ISO 10079-3. Efter anvand-
ning ska alla pasens 6ppningar tillslutas innan vakuumtillforseln stangs

av. Enligt federala lagar i USA far utrustningen endast séljas av eller pa
uppdrag av medicinsk personal.

Vakuumomréade
—20 to -95 kPa (<150 to =713 mmHg)

Avlasningens noggrannhet

Engéangssugpésar utan fortjockningsmedel +/— 100 ml vid —60 kPa.
Engéngssugpéasar med fortjockningsmedel — processen kan péaverka
noggranheten vid avlasning.

Kassering
Kassera engangspasarna i enlighet med sjukhusets interna bestam-
melser.

Byte av pase

—i handelse av dverstrdmning

- eller dagligen i operationssalen

— eller postoperativt efter ca 3 till 4 dagar fér en och samma patient.

Material

Pase PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Lock PE = Polyethylene

Behallare PC = Polycarbonate

Y-stycke POM = Polyoxymethylene, Polyacetal

Kopplingsstycke for seriekoppling PP = Polypropylene

Fore férsta anvdandning

Rengor plastbehallaren enligt beskrivning nedan.

Gor i ordning sugpasen sasom visas pa bilden. Anslut till vakuumkaéllan
och starta vakuumfunktionen. Bocka patientslangen och kontrollera va-
kuum. Om sugpasen inte expanderar eller om den instéllda vakuumnivan
inte uppnas, ska pasen bytas ut.

Sugbehallare av Polycarbonat (PC)

Sugbehallarna ér tillverkade av Polycarbonat och
lampliga for rengoring i diskdesinfektor. Sugbehal-
larna ska inte autoklaveras. Max temperatur for
desinfektion: 100°C.

Nar kemiska desinfektionsmedel férbereds; dver-
skrid inte de koncentrationer, verkningstider eller
temperaturer som rekommenderas av tillverkaren.
Kontrollera alltid sugbehéllarna avseende sprickor
och skador fére anvandning. Som en extra séker-
hetstest, evakuera behéllarna till maximalt vakuum
flera ganger fore anvandning.

Stora vatskevolymer

Om stora mangder vatska ska sugas upp kan systemet anvandas i serie-
koppling - se illustration

eller med hjalp av omslagsventil — se illustration

Skydd mot 6verfylining

Sugpésen ar forsedd med ett filter till skydd mot dverfylining. Nar
vatskorna kommer i kontakt med filtret stangs det igen och sugningen
avbryts. Om detta intraffar ska pasen bytas ut.

Einsatz

Das Medela Einweg Auffangsystem eignet sich hervorragend fur das
Auffangen und Entsorgen von abgesaugten Flissigkeiten.

Vorsicht

Dieses Produkt darf nur durch geschultes medizinisches Fachpersonal
verwendet werden, das mit den anwendbaren hausinternen Vorschriften
der jeweiligen Einrichtung vertraut ist. Medela kann ein sicheres Funkti-
onieren nur bei Verwendung in Kombination mit Medela-Komponenten
gewahrleisten. Das Produkt wurde fur die Verwendung mit Vakuumsyste-
men gemaB ISO 10079-3 getestet. Nach dem Gebrauch alle Beutelan-
schltsse mit Stopfen versehen, bevor das Vakuumsystem abgeschaltet
wird. Nach US-Bundesgesetz darf dieses Gerat nur von Arzten oder auf
deren Anweisung verkauft werden.

Einsatzbereich
—20 bis 95 kPa (<150 bis =713 mmHg)

Ablesegenauigkeit

Sekretbeutel ohne Geliergranulat +/- 100 ml bei -60 kPa

Sekretbeutel mit Geliergranulat — das Gelieren beeintrachtigt die Ablese-
genauigkeit.

Entsorgung
Die Einwegbeutel entsprechend den internen Krankenhausvorschriften
entsorgen.

Beutelwechsel

— bei einem Uberlaufen

— oder t&glich im Operationssaal

— oder postoperativ nach etwa 3 bis 4 Tagen bei einem Patienten

Materialien

Beutel PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Deckel PE = Polyethylene

Behalter PC = Polycarbonate

Y-Stiick POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Serieschaltung PP = Polypropylene

Vor der ersten Verwendung

Den Polycarbonatbehalter wie unten beschrieben reinigen.

Beutel wie in der Abbildung dargestellt vorbereiten. An Vakuumversor-
gung anschlieBen. Vakuum einschalten. Patientenschlauch knicken und
Vakuum prufen. Wenn sich der Beutel nicht ausdehnt oder das einge-
stellte Vakuumniveau nicht erreicht wird, Beutel austauschen.

Sekret-Behalter aus Polycarbonat (PC)

Die Sekretbehalter bestehen aus Polycarbonat und
sind geeignet fur die Reinigung in Reinigungs- und
Desinfektions-Automaten. Die Behalter durfen
nicht autoklaviert werden. Max.Temperatur fUr die
Reinigung: 100°C.

Bei der chemischen Aufbereitung der Reinigungs-
mittel dirfen die vom Hersteller empfohlenen
Konzentrationen, Einwirkzeiten und Temperaturen
nicht Uberschritten werden.

Vor der Benutzung sind die Sekretbehalter auf
Risse, matte und spréde Stellen zu prifen. Als
zusatzliche Sicherheitskontrolle soll der Sekret-
Behalter vor dem Gebrauch mehrmals bis zum
maximalen Vakuum evakuiert werden.

Grosse Fliissigkeitsmengen

Fur das Absaugen von grossen FlUussigkeitsmengen kdnnen die Behélter
in Serie geschaltet werden — siehe Abbildung

oder mit Umschaltventil — siehe untere Abbildung

Uberlaufschutz )

Der Beutel ist mit einem Uberlaufschutzfilter ausgestattet. Sobald die
Flissigkeit den Filter erreicht, schlieBt er und das Ansaugen wird unter-
brochen. In diesem Fall muss der Beutel ausgetauscht werden.

Kayttotarkoitus

Medela kertakayttdinen kerdysjarjestelma on tarkoitettu imettéavien nes-
teiden turvalliseen kerddmiseen ja havittdémiseen.

Huomautukset

Vain la&kinndllisen koulutuksen saanut henkilésto, joka tuntee sovel-
tuvat klinikan maéaraykset, saa kayttaa tata tuotetta. Medela voi taata
turvallisen toiminnan vain, kun tuotetta kaytetdan yhdesséa Medela-osien
kanssa. Tama tuote on testattu kaytettavaksi seindan asennettavien
alipainejarjestelmien kanssa standardin ISO 10079-3 mukaisesti. Sulje
kayton jalkeen kaikki tiivisteen litdnnat ennen kuin katkaiset alipainesyd-
ton. Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tata laitetta saa myyda vain
lagkari tai ladkarin maarayksesta.

Kayttéalue
—20 - -95 kPa (<150 - =713 mmHg)

Lukematarkkuus

Kertakayttdpussit iiman hyytymisaktivaattoria +/— 100 ml -60 kPa
Kertakayttopussit hyytymisaktivaattorilla — hyytymisprosessi voi vaikuttaa
lukematarkkuuteen.

Hévittdminen
Havité kertakayttoiset tiivisteen sairaalan siséisten ohjeiden mukaisesti.

Tiivisteen vaihtaminen

— ylivuodon sattuessa

— tai paivittain leikkaussalissa

— tai noin 3-4 paivan jalkeen samalla potilaalla toimenpiteen jalkeen.

Materiaali

Sisus PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Kansi PE = Polyethylene

Purkki PC = Polycarbonate

Y-kappale POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Sarjaliitin PP = Polypropylene

Ennen ensimmaista kayttoa

Puhdista polykarbonaattisaili¢ kuten alla on kuvattu.

Valmistele tiiviste kuten kuvassa on ndytetty. Kiinnité imulédhteeseen.
Kytke imu kéyttdon. Taivuta potilaan letkustoa ja tarkista imu. Jos tiiviste
ei laajene tai sdadettya imutasoa ei saavuteta, vaihda tiiviste.

Polykarbonaatti-imusaéiliét (PC)

Eriteséiliot on tehty polykarbonaatista ja ne voidaan
puhdistaa pesu/desifiointikoneessa. Eritesailioita
ei saa autoklavioida. Maksimilampétila desifoinni-
nissa: 100°C.

Kun sekoitat kemiallisia desifiointiaineita kayttoa
varten, &la ylitd valmistajan suosittelemia tiiviste-
maéaria, liotusaikoja tai lampdtiloja.

Tarkista aina ennen kayttoa, ettei imuastioissa ole
halkeamia tai hauraita ja virheellisi& kohtia. Testaa
lisaksi turvallisuus evakuoimalla sailiét maksimi-
tyhjiélla useamman tunnin ajan ennen varsinaista
kayttoa.

Suuret nestetilavuudet

Jos imettavat nestetilavuudet ovat suuria, jarjestelméa voidaan kytkea
sarjaliitantdan — katso kuva

tai vaihtoventtiililla — katso alempi kuva

Ylivirtaussuoja

Suodatin on varustettu ylivirtaukselta suojaavalla suodattimella. Kun
nesteet saavuttavat suodattimen, se sulkeutuu ja imu keskeytyy. Jos néin
tapahtuu, vaihda tiiviste.

Utilisation

Le systeme de collecteurs a usage unique Medela est parfaitement
adapté a la collecte et a I'élimination des fluides médicaux.

Mises en garde

Ce produit ne peut étre utilisé que par du personnel médical qualifié et
bien informé du reglement intérieur applicable. Medela ne peut en garan-
tir la sécurité de fonctionnement qu‘en cas d‘utilisation en combinaison
avec des composants Medela. Le produit est testé a des fins d‘utilisation
avec des systemes d‘aspiration pariétale conformément a la norme ISO
10079-3. Apres utilisation, boucher toutes les ouvertures de la poche
avant I‘arrét de I‘alimentation en vide. La loi fédérale américaine limite la
vente de ce dispositif & un médecin ou sur I‘ordre d‘'un médecin.

Plage d’utilisation
de —20 a -95 kPa (de —150 a -713 mmHg)

Précision de lecture

Poches a usage unique sans solidificateur +/— 100ml a -60kPa

Poches a usage unique avec solidificateur — Le procédé de solidification
peut affecter la précision de la lecture

Elimination
Eliminer les poches jetables en conformité avec les directives internes de
I’hopital.

Changement de poche

— En cas de débordement,

— Ou quotidiennement au bloc opératoire,

— Ou aprés environ 3 a 4 jours pour le méme patient, en post-opératoire.

Matériel

Poche PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Couvercle PE = Polyethylene

Bocal PC = Polycarbonate

PieceenY POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Connecteur en série PP = Polypropylene

Avant la premiére utilisation

Nettoyer le bocal en polycarbonate en procédant comme décrit
ci-dessous.

Préparer la poche comme montré dans I'illustration. Raccorder a I'aspi-
rateur a vide. Actionner le vide. Plier la tubulure du patient pour vérifier le
bon fonctionnement du vide. Si la poche ne se déploie

pas ou si le niveau de vide réglé n’est pas atteint, changer la poche.

Collecteurs de mucosités en polycarbonate (PC)

Les collecteurs de mucosités en polycarbonate
sont compatibles avec le nettoyage dans les appa-
reils de désinfection. Une stérilisation a l'autoclave
est déconseillée. La température maximale pour la
désinfection est de 100 °C.

En cas de traitement chimique, ne pas dépasser
les concentrations, durées et températures indi-
quées par le fabricant.

Avant utilisation, vérifier systématiquement que

les collecteurs ne présentent ni zones mates, ni
fissures, craquelures ou félures. Par mesure de
sécurité supplémentaire, vérifier également avant
emploi la résistance des collecteurs en les soumet-
tant plusieurs fois au vide maximum.

Grand volume de fluide

En cas de fluide trop important a aspirer, le systéme peut étre utils avec
un branchement en série — voir illustration

ou avec le sélecteur de bocal — voir illustration du bas

Protection anti-débordement

La poche est munie d’un filtre de protection contre le débordement.
Lorsque le fluide parvient jusqu’au filtre, celui-ci se ferme et I'aspiration
s’'interrompt. Dans ce cas, remplacer la poche.

Bruksomrade

Medela engangs sekretoppsamlingssystem er velegnet til sikker opp-
samling og fjerning av oppsugd veeske.

Forsiktighetsregler

Dette produktet skal bare brukes av medisinsk utdannet personale

som kjenner gjeldende interne regler. Medela kan bare garantere sikker
funksjon hvis det brukes sammen med Medela-komponenter. Produktet
er testet for bruk sammen med veggvakuumsystemer i henhold til ISO
10079-3. Etter bruk ma alle portene pa posen lukkes for vakuumtil-
forselen slas av. Foderale lover i USA begrenser salg og bruk av dette
apparatet til eller etter ordre fra lege.

Virkeomrade
—20 til -95 kPa (150 til =713 mmHg)

Avlesningsnoyaktighet

Engans poser uten gelégranulat: +/- 100 ml ved -60 kPa. Engangsposer
med fortykningsmiddel. Neyaktigheten ved avlesing kan pavirkes av
fortykningsprosessen.

Fjerning av pose
Engangsposene fiernes/kastes i henhold til gjeldende forskrifter/regel-
verk.

Skift posen

— i tilfelle overfylling.

— eller daglig i operasjonsrommet,

—eller etter ca. 3 til 4 dager postoperativt hos samme pasient.

Materiale

Pose PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Lokk PE = Polyethylene

Beholder PC = Polycarbonate

Y-kopling POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Koplingsstykke for seriekopling PP = Polypropylene

For forste bruk
Rens PC beholder som beskrevet nedenfor.
Gjor klar engangspose som vist pé bilde. Koble til vakuumkilden. Sl&

pa vakuumet. Boy pasientslange og sjekk vakuumet. Hvis posen ikke
ekspanderer eller ikke oppnar det justerte vakuumnivaet, bytt pose.

Sekretbeholder tilvirket av polykarbonat (PC)

Sekretbeholderne bestar av polykarbonat og

taler rengjering i dekontaminator/vaskemaskin.
Sekretbeholderne skal ikke autoklaveres. Maksimal
desinfiseringstemperatur: 100 °C.

Nar kjemiske desinfeksjonsmidler klargjeres til
bruk, mé ikke verdiene for konsentrasjoner, blatleg-
gingtider og temperatur anbefalt av produsenten,
overskrides.

For bruk ma en alltid sjekke sekretbeholderne for
eventuelle sprekker, skjerhet eller andre feil. Som
en ytterligere sikkerhetstest, skal sekretbeholderen
temmes til maksimalt vakuumniva flere ganger for
faktisk bruk.

Store vaeskevolumer
Ved suging av store vaeskemengder, kan systemet seriekoples
(se illustasjon) eller ved bruk av omkoplingsventilen (se illustrasjon)

Overlgpbeskyttelse

Posen er utstyrt med et filter for & beskytte mot overlep. Hvis veeske
kommer til filteret, stenges det og sugeprosessen stopper. Bytt pose,
dersom dette oppstar.

Indicazioni d’Uso

Il Sistema di Raccolta Monouso di Medela e adatto alla raccolta sicura e
allo smaltimento dei fluidi aspirati.

Attenzione

Questo prodotto pud essere utilizzato solamente da personale medico
qualificato e informato delle norme vigenti nella struttura. Medela puo
garantire il funzionamento sicuro soltanto se utilizzato in combinazione
con componenti Medela. Il prodotto € stato testato per essere utilizzato
con sistemi di vuoto a parete, secondo la norma ISO 10079-3.

Dopo I'utilizzo chiudere tutte le porte della cartuccia prima di spegnere
I'aspiratore. La legge federale statunitense limita la vendita di questo
dispositivo ai medici 0 su prescrizione medica.

Valori di utilizzo
da —20 a-95 kPa (da —150 a =713 mmHg)

Accuratezza della lettura

Sacche monouso senza gelificante +/- 100 ml a —60 kPa.

Sacche monouso con gelificante — il processo di gelificazione puo inter-
ferire con l'accuratezza della lettura.

Smaltimento
Smaltire le sacche monouso in conformita alle linee guida interne
dell'ospedale.

Sostituzione sacca

—in caso di fuoriuscita,

— giornalmente in sala operatoria,

—in fase post-operatoria, dopo circa 3-4 giorni sullo stesso paziente.

Materiali

Sacca PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Coperchio PE = Polyethylene

Contenitore PC = Polycarbonate

PezzoaY POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Connettore seriale PP = Polypropylene

Prima del primo utilizzo

Pulire il contenitore in PC secondo quanto descritto qui di seguito.
Preparare la sacca come mostrato nell’illustrazione. Collegare la fonte di
vuoto. Attivare il vuoto. Piegare il tubo del paziente e controllare il vuoto.
Se la sacca non si espande o non viene raggiunto il livello del vuoto
impostato, sostituire la sacca.

Contenitore di aspirazione realizzato in policarbonato (PC)

| contenitori di aspirazione sono realizzati in
policarbonato e sono idonei per la pulizia in una
macchina per pulizia e disinfezione.

| contenitori non dovrebbero essere autoclavati.
La massima temperatura per la disinfezione e di
100 °C.

Quando si utilizzano metodi di disinfezione
chimica, non superare le concentrazioni, i tempi e
le temperature raccomandate del produttore.
Prima dell’utilizzo, verificare sempre che sui con-
tenitori non siano presenti crepe o zone danneg-
giate/scheggiate. Come ulteriore test di sicurezza,
svuotare i contenitori al massimo livello di vuoto
alcune volte prima dell’'uso.

Grandi volumi di fluido

Se & necessario aspirare grandi quantita di liquidi, il sistema puo essere
usato con una connessione seriale — vedere illustrazione

oppure con valvola di commutazione — vedere illustrazione in basso

Protezione antitraboccamento

La sacca & dotata di un filtro di protezione antitraboccamento. Quando i
fluidi raggiungono il filtro, questo si chiude e I'aspirazione viene interrotta.
In questo caso, sostituire la sacca.

Finalidad prevista

El sistema de recogida desechable de Medela es apto para la recogida y
la eliminacién seguras de liquidos succionados.

Precauciones

Este producto solo puede ser utilizado por personal con formacion
médica que conozca las normativas internas aplicables. Medela solo
puede garantizar el funcionamiento seguro de este producto si se utiliza
en combinacion con componentes de Medela. Se ha comprobado el
funcionamiento del producto con sistemas de vacio de pared de acuerdo
con lo establecido en la norma ISO 10079-3. Después de su uso,
conecte todos los puertos de la bolsa antes de desactivar el suministro
de vacio. De acuerdo con la legislacion federal de Estados Unidos, la
venta de este dispositivo solo podra realizarla un médico u otra persona
a peticion de un médico.

Rango de uso
—20 a -95 kPa (-150 a —=713 mmHg)

Precision de lectura

Bolsas desechables sin solidificador +/~ 100 ml a —-60 kPa

Bolsas desechables con solidificador — el proceso de solidificacion
puede afectar a la precision de la lectura.

Eliminacion
Desechar las bolsas desechables de conformidad con las directrices
internas del hospital.

Cambio de bolsa

—en caso de desbordamiento,

— o diariamente en el quiréfano,

— 0 aproximadamente después de 3 a 4 dias en el mismo paciente,
tras la operacion.

Material

Bolsa PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Tapa PE = Polyethylene

Bote PC = Polycarbonate

PiezaenY POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Conector en serie PP = Polypropylene

Antes del primer uso

Limpiar el bote de PC tal como se describe a continuacion.

Preparar la bolsa tal como se muestra en la ilustracién. Conectar a

la fuente de vacio. Encender el vacio. Doblar los tubos del paciente y
comprobar el vacio. Sila bolsa no se expande o no se alcanza el nivel de
vacio ajustado, cambiar la bolsa.

Bote de succion de policarbonato (PC)

Los botes de succién estan hechos de policarbo-
nato y son aptos para su limpieza en una maquina
de limpieza y desinfeccion. Los botes de succion
no deberian esterilizarse en autoclave. Temperatu-
ra maxima de desinfeccion: 100° C.

Al preparar desinfectantes quimicos para su uso,
no sobrepasar las concentraciones, los tiempos de
impregnacion o las temperaturas recomendadas
por el fabricante.

Antes del uso, comprobar siempre que los botes
de succion no presenten fisuras, areas quebradi-
zas ni puntos defectuosos. Como prueba adicional
de seguridad, evacuar los botes de succion al nivel
maéaximo de vacio varias veces antes del uso actual.

Grandes volumenes de liquidos

Si deben succionarse grandes cantidades de liquidos, el sistema se
puede utilizar con una conexion en serie — véase la ilustracion

o con la valvula inversora — véase la ilustracion inferior.

Protecciéon antidesbordamiento

La bolsa esta equipada con un filtro de proteccion antidesbordamien-
to. Cuando los liquidos llegan al filtro, éste se cierra y se interrumpe la
succion. Si este ocurre, debe cambiarse la bolsa.

Beoogd gebruik

Het Medela Disposable Opvangsysteem kan gebruikt worden voor het
veilig opvangen en afvoeren van afgezogen vloeistoffen.

Let op

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door medisch getraind
personeel dat op de hoogte is van de toepasselijke interne voorschrif-
ten. Medela kan het veilig functioneren slechts garanderen bij gebruik in
combinatie met originele onderdelen van Medela. Het product is getest
voor gebruik met wandvaculimsystemen conform ISO 10079-3. Sluit na
gebruik alle poorten van de opvangzak af alvorens het vacutimsysteem
uit te schakelen. Volgens de federale wetgeving van de VS is de verkoop
van dit hulpmiddel, of de opdracht daartoe, voorbehouden aan een arts.

Vacuiimbereik
—20 tot —95 kPa (-150 tot =713 mmHg)

Afleesnauwkeurigheid

Eénmalig bruikbare opvangzakken zonder solidifier +/- 100 ml bij

—60 kPa. Eénmalig bruikbare opvangzakken met solidifier — het gelleer-
proces kan mogelijk de nauwkeurigheid van het aflezen beinvioeden.

Afvoer
Gooi de eenmalig bruikbare opvangzakken weg volgens de interne
richtlijnen van het ziekenhuis.

Opvangzak vervangen

—in geval van overlopen,

— of dagelijks in de operatiekamer,

— of postoperatief na ongeveer 3 tot 4 dagen bij eenzelfde patiént.

Materiaal

Opvangzak PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Deksel PE = Polyethylene

Pot PC = Polycarbonate

Y-stuk POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Seriekoppelstuk PP = Polypropylene

V66r eerste gebruik

Reinig de PC-opvangpot zoals hieronder beschreven.

Prepareer de opvangzak volgens de aanwijzing op de tekening. Bevestig
hem aan de vacuimbron. Schakel het vacuiim in. Buig de patiéntslang
en controleer het vaculm. Vervang de opvangzak als deze niet uitzet of
als het aangepaste vaculmniveau niet bereikt wordt

Opvangpot van polycarbonaat (PC)

De opvangpotten zijn gemaakt van polycarbonaat
en zijn geschikt voor reiniging in een reinigings- en
desinfectieautomaat. De opvanpotten mogen niet
worden geautoclaveerd. Max. temperatuur voor
het reinigen: 100 °C.

Bij het voorbereiden van chemische reinigingsmid-
delen mogen de door de fabrikant aanbevolen
concentraties, inwerktijden en temperaturen niet
worden overschreden.

Voor gebruik moeten de opvangpotten op scheu-
ren en op doffe en brosse plekken gecontroleerd
worden. Als aanvullende veiligheidscontrole dient
de opvangpot vodér gebruik meerdere malen tot
aan het maximale vaculm geévacueerd te worden.

Grote vloeistofhoeveelheden

Als er grote hoeveelheden vioeistof afgezogen moeten worden, dan kan
het systeem gebruikt worden met een seriekoppeling - zie illustratie

of met het wissel ventiel — zie onderste illustratie.

Overloopbescherming

De opvangzak is uitgerust met een overloopbeschermingsfilter. Wanneer
vloeistoffen het filter bereiken, sluit het en wordt afzuiging gestopt. Als dit
gebeurt moet de opvangzak vervangen worden.

Aplicacao

O sistema de aspiragdo descartavel Medela é ideal para a co-lheita e
eliminacdo em seguranga dos fluidos.

Atencao

Este produto soé pode ser utilizado por pessoal médico qualificado,

que conhega os regulamentos internos aplicaveis. A Medela sé pode
garantir o funcionamento seguro quando for utilizado em combinagao
com os acessorios Medela. O produto foi testado para ser utilizado com
sistemas de linha de vacuo, em conformidade com a norma ISO 10079-
3. Apds a utilizagao, feche todas as portas do forro antes de desligar o
fornecimento de vacuo. A lei federal dos EUA s6 permite a venda deste
dispositivo por médicos ou por indicagao de um médico.

Intervalo de vacuo
—20 a -95 kPa (-150 a —=713 mmHg)

Fiabilidade da leitura

Conteudo descartavel sem solificador +/- 100 ml a -60 kPa.
Conteudo descartéavel com solificador — o processo de solidifica-gao
pode afectar a fiabilidade da leitura

Eliminacao
Eliminar os sacos descartaveis de acordo com as normas internas do
hospital.

Mudanca do forro

—em caso de extravasamento,

— ou diariamente, no bloco operatdrio,

— ou apods aprox. 3 a 4 dias no mesmo paciente, no pds-operatorio.

Material

Saco PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Tampa PE = Polyethylene

Frasco PC = Polycarbonate

Conector Y POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Conector série PP = Polypropylene

Antes da primeira utilizacao

Limpar o frasco PC conforme abaixo descrito.

Preparar o saco como ilustrado na figura. Liga-lo a fonte de vacuo.
Ligar o vacuo. Dobrar o tubo do paciente e verificar o vacuo. Substituir
0 saco se este ndo se expandir ou se ndo for atingido um nivel de vacuo
ajustado.

Frasco de aspiracdao em Policarbonato (PC)

Os frascos de aspiragao sdo em policarbonato e
podem ser limpos nas maquinas de desinfecgao.
Os frascos ndo devem ser autoclavados. Tempera-
tura maxima para desinfecgao: 100°C.

Ao preparar desinfectantes quimicos ndo exceder
as concentragdes, tempos de imerséo ou tempe-
raturas recomendados pelo fabricante.

Antes de utilizar, verificar sempre se os frascos tém
fissuras ou imperfeicées. Como medida adicional
de seguranca teste os frascos no limite maximo de
VACUO varias vezes antes da utilizagdo no paciente.

Grandes quantidades de fluidos

No caso de grandes quantidades de fluidos para aspirar, o sistema pode
ser utilizado com conexao em rede — ver figura

ou com a valvula de reversdo — ver figura.

Proteccao contra enchimento excessivo

O saco esta equipado com um filtro de protecgéo contra enchimento
excessivo. Quando os fluidos chegam ao filtro, este fecha e a aspiracéo
€ interrompida. Neste caso, substituir o saco.
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*Medela strongly recommends the use of either a safety set or an overflow protection / bacteria
filter with the vacuum regulator to prevent fluids from entering into the central vacuum system/
Medela empfiehlt dringend, entweder ein Sicherheitsset oder einen Uberlaufschutz/Bakterienfilter
mit dem Vakuum-Regler zu verwenden, um zu verhindern, dass Flussigkeiten in das zentrale
Vakuumsystem gelangen / Medela recommande vivement d'utiliser soit un kit de sécurité, soit
une protection anti-débordement / filtre antibactérien avec le régulateur de vide afin d’empécher
les fluides d’entrer dans le systeme du vide central / Medela raccomanda caldamente I'utilizzo
di un kit di sicurezza o di un filtro di protezione antitraboccamento / antibatteri con il regolatore
per del vuoto per evitare che i fluidi penetrino nel sistema centrale per il vuoto / Medela beveelt
het gebruik aan van, ofwel een overloopbeveiliging, of een overloopbeveiliging / bacteriefilter
met de vaculimregelaar om te voorkomen dat vioeistoffen in het centraal vaculimsysteem
indringen / Medela rekommenderar starkt att antingen en sékerhetssats eller ett dversvamnings-
skydd/bakteriefilter anvands tillsammans med vakuumregulatorn for att forhindra att vatskor
tranger in i det centrala vakuumsystemet / Medela suosittelee voimakkaasti kéyttdméaan joko
turvapakkausta tai ylivirtaussuojaa / bakteerisuodatinta imusaatimen kanssa, jotta keskusimujér-
jestelméaan ei paése nesteitd / Medela anbefaler pa det sterkeste at vakuumregulatoren brukes
sammen med et sikkerhetssett eller en overlepsbeskyttelse/bakteriefilter for & fornindre at vaes-
ker kommer inn i sentralvakuumsystemet / Medela recomienda encarecidamente el uso de un
kit de seguridad o una proteccion antidesbordamiento/filtro antibacteriano con el regulador de
vacio para evitar que los liquidos entren en el sistema central de vacio / A Medela recomenda
vivamente a utilizagdo de um jogo de seguranca ou de uma protegao anti-transbordo / filtro

de bactérias com o regulador de vacuo para evitar que os liquidos entrem no sistema central
de vacuo

Autoclavable e.g 134°C/10Min. / Autoklavierbar z.B. 134°C/10Min. /
Autoclavable p. ex. 134°C/10Min. / Autoclave, p.es., 134°C/10Min. /
4 Autoclaveerbaar, bijv. 134 °C/10min. / Gér att autoklavera, t.ex. 134°C/10min.
/ Autoklaavattava esim. 134 °C/10min. lampdtilassa / Kan autoklaveres ved
134°C/10min. / Esterilizable en autoclave p. ej. 134° C/10min. / Autoclavavel
p. ex., a 134 °C/10Min.

077.0571*

Niet autoclaveerbaar / Gér inte att autoklavera / Ei autoklavoitava / Ikke autokla-

@' Not autoclavable / Nicht autoklavierbar / Non autoclavable / Non autoclavabile /
verbar / No esterilizable en autoclave / Ndo autoclavavel
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Hoiatus: See toode on Uihekordselt kasutatav ja ei ole mdeldud Umbertootle-
miseks. Umbertdatlemine voib rikkuda mehaanilisi, keemilisi ja/véi bioloogilisi
omadusi. Korduvkasutamine voib pdhjustada ristsaastumist. / Vigyazat: Ez

egy egyszer hasznalandd termék, nem Ujrafeldolgozhatd. Az Ujrafeldolgozas
soran kérosodhatnak a mechanikai, kémiai és/vagy bioldgiai jellemzok. Az Ujra
felhasznalas keresztiranyu szennyezédést okozhat. / Pozor: Jedna se o produkt
na jedno pouziti, ktery neni ur¢en k repasi, obnove atd. Obnovou by mohlo

dojit k negativnimu ovlivnéni mechanickych, chemickych a / nebo biologickych
vlastnosti. Opakované pouZziti by mohlo vést k interkontaminaci. / spéjimas: $is
produktas skirtas naudoti tik viena karta, jis neskirtas pakartotiniam apdorojimui.
Pakartotinis apdorojimas gali lemti mechaniniy, cheminiy ir / arba biologiniy
savybiy praradimg. Pakartotinai naudojant galimas uzkrato pernesimas. /
Bridinajums: Sis ir vienreiz&jas lietosanas produkts, kuru nav paredzéts nodot
atkartotai parstradei. Parstrade var radit mehanisku, kimisku un/vai biologisku
Tpasibu zudumu. Atkartota lietoSana var radit piesarnojumu / Uwaga: Jest to
produkt jednorazowego uzytku nieprzeznaczony do powtdérnego wykorzystania.
Ponowne uzycie moze prowadzi¢ do utraty parametréw mechanicznych, chemi-
cznych i / lub bioclogicznych. Ponowne uzycie moze prowadzi¢ do wzajemnego
skazenia. / Pozor: Toto je produkt na jedno pouZitie a nie je ureny na opatovné
pouzitie. Opatovné pouzitie by mohlo spdsobit zhor§enie mechanickych,
chemickych a/alebo biologickych charakteristik. Opakované pouzitie by mohlo
sposobit krizovd kontaminéciu. / Pozor: gre za izdelek za enkratno uporabo in
ni namenjen za ponovno predelavo Ponovna predelava lahko povzrogi izgubo
mehanskih, kemijskih in / ali bioloskih znacilnosti. Ponovna uporaba lahko
povzro¢i navzkrizno kontaminacijo. / Forsigtig: Dette er et engangsprodukt,
der ikke er beregnet til genforarbejdning. En genforarbejdning kunne medfere,
at mekaniske, kemiske og/eller biologiske egenskaber gér tabt. Genbrug

kunne medfere krydskontamination. / ipocoxn: MPOKeITal Yo TPOoidV

HIoG xprong Kai dev mpoopileTal yia ek véou enefepyaoia. H ek véou
enefepyaoio UMopei Vo TTPOKOAEOE! QMWAEI INXAVIKGVY, XNUIKOV Kol / i
BIOAOYIKOV XOPOKTNPIOTIKQV. H emavoypnaoilonoinon Umopei va MPOKOoAECE!
SiooTaupoupevn HOAuvan.

See slimbol viitab kasutusjuhendite jargimise vajadusele. / Ez a szimbdlum azt
jelzi, hogy kévetni kell a haszndlati utasitést. / Tento symbol upozorfiuje, Ze je

» 0 006 0 0 006 ©

nutné se fidit navodem k pouziti. / Sis simbolis nurodo, kad reikia vadovautis
naudojimo instrukcijomis. / Sis simbols atgadina ieverot listoSanas instrukciju. /
Symbol oznaczajgcy, ze nalezy postepowac zgodnie z instrukcja obstugi

i wskazéwkami uzytkowania. / Tento symbol znamend, Ze sa mate riadit
pokynmi v nédvode na poutZitie. / Ta simbol oznaduije, da je treba upostevati
navodila za uporabo. / Dette symbol markerer, at brugsanvisningen skal felges. /
To oupBoAo auTd umodnAwvel OTI TIPETEI Vo TNEEITE TIG 08NYieg xpnong
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Kasutusala

Medela Uhekordsete kogumiskottide slisteem on sobilik aspireeritud
vedelike ohutuks kogumiseks ning likvideerimiseks.

Ettevaatusabinoud

Seda toodet tohivad kasutada Uksnes vastava valjadppe labinud me-
ditsiinitddtajad, kes tunnevad kohaldatavaid asutusesiseseid eeskirju.
Medela saab talitlusohutuse garanteerida vaid kasutamisel koos ettevotte
Medela komponentidega. Seina vaakumststeemidega kasutatavat
toodet on testitud standardi ISO 10079-3 kohaselt. Parast kasutamist
sulgege enne vaakumitarne vélja lUlitamist koik aspiratsioonikoti avad.
Ameerika Uhendriikide féderaalseadus lubab seda seadet muua ainult
arstil voi arsti tellimusel.

Kasutamisvahemik
—20 kuni =95 kPa (=150 kuni =713 mmHg)

Néidu tapsus .
Uhekordsed tahkestita kotid -60 mPa juures +/— 100 ml. Uhekordsed
tahkestiga kotid — tahkumine voib méjutada néidu tépsust.

Jaatmekaitlus
Kérvaldage Uhekordsed kogumiskotid vastavalt haigla sise-eeskirjadele.

Aspiratsioonikottide vahetamine

— Ulevoolu korral

— vOi igapdevaselt operatsioonisaalis

— vOi sama patsiendi puhul parast operatsiooni u 3—4 paeva parast.

Materjal

Kott PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Kaas PE = Polyethylene

Purk PC = Polycarbonate

Y-Uhendus POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Jadapistik PP = Polypropylene

Enne esmakordset kasutamist

Puhastage pollkarbonaadist valmistatud purk allkirjeldatud viisil.
Valmistage kott ette, nagu joonisel ndidatud. Kinnitage vaakumiallika
kulge. Lulitage vaakum sisse. Painutage patsiendi voolikuid ja kontrol-
lige vaakumit. Kui kott ei veni vdi soovitud vaakumi taset ei saavutata,
asendage kott uuega.

Poliikarbonaadist aspiratsiooninou

Aspiratsioonipurgid on valmistaud pollUkar-
bonaadist ning neid vdib puhastada pesu- voi
desinfitseerivas masinas. Aspiratsioonindud ei ole
autoklaavitavad. Maksimumtemperatuur desinfek-
teerimisel: 100 C

,Keemiliste desinfektsioonivahendite kasutamisel
ara Uleta tootja poolt soovitatud kontsentratsioone,
toimeaega ega temperatuuri®

Enne kasutamist kontrolli aspiratsioonindud
kriimustuste, pragude ning vigastatud kohtade
suhtes. Lisaks tekitage turvalisuse kontrollimiseks
aspiratsioonindudes enne kasutamist mitu korda
suurim voimalik vaakum.

Suured vedelikukogused

Kui on vaja aspireerida suur kogus vedelikku, saab sisteemi kasutada
koos jadapistikuga — vaata pilti

voi Umberlilitusklapiga — vaata alumist pilti

Ulevoolukaitse
Kott on varustatud Ulevoolukaitsefiltriga. Kui vedelik jouab filtrini, sulgub
see ja imemine katkeb. Sellisel juhul asendage kott uuega.

Przeznaczenie

System wktaddéw jednorazowych firmy Medela jest przeznaczony do
bezpiecznego odsysania, a nastgpnie usuwania odessanych ptyndw.

Srodki ostroznosci

Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolony personel me-
dyczny znajacy zasady obowigzujgce w danej placéwce. Firma Medela
moze zagwarantowac bezpieczne dziatanie tylko wéwczas, gdy produkt
jest uzywany w potgczeniu z czesciami firmy Medela. Produkt zostat
przetestowany pod katem uzytkowania z montowanymi w $cianie modu-
tami prézniowymi zgodnymi z norma ISO 10079-3. Przed wytaczeniem
doprowadzania prézni po uzyciu produktu zamkna¢ wszystkie porty
wktadu. Prawo federalne Stanéw Zjednoczonych dopuszcza sprzedaz
tego urzadzenia wytacznie przez lekarza lub na jego zlecenie.

Zakres podcisnienia pracy
od —20 do -95 kPa (od —150 do =713 mmHg)

Doktadnos¢ odczytu
Jednorazowe wktady bez zelu +/- 100 ml przy —60 kPa
Whktady z zelem — proces zelowania moze utrudni¢ doktadnosc odczytu.

Utylizacja
Whktady jednorazowego uzytku usuwac zgodnie z wewnegtrznymi wytycz-
nymi szpitala.

Wymiana wkiadu

—w przypadku przepetnienia,

— codziennie w przypadku wykorzystywania na sali operacyjnej,
— po okoto 3—4 dniach stosowania u pacjenta.

Materiat

Whktad PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Pokrywa PE = Polyethylene

Zbiornik PC = Polycarbonate

Trojnik POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
tacznik szeregowy PP = Polypropylene

Przed pierwszym uzyciem

Oczyscic zbiornik z poliweglanu zgodnie z ponizszym opisem.
Przygotowac¢ wktad zgodnie z ilustracja. Podtaczy¢ do zZrédta podcisnie-
nia. Wigczy¢ podcidnienie. Zgiac rurki pacjenta i sprawdzi¢ podcisnienie.
Jezeli wktad nie rozszerza sie albo ustawiony poziom podcisnienia nie
zostaje osiggniety, wymieni¢ wktad.

Zbiorniki z poliweglanu (PC)

Zbiorniki wykonane sa z poliweglanu i nadaja sig¢
do czyszczenia w maszynie czyszczaco-dezyn-
fekeyjnej. Zbiornikdw nie nalezy autoklawowac.
Maksymalna temperatura dezynfekcji: 100°C.
Podczas sporzadzania chemicznych srodkéw
dezynfekujacych nie przekraczaé stezen, czasu
namoczenia ani temperatur zalecanych przez
producenta.

Przed uzyciem zawsze sprawdzaé zbiorniki pod
katem peknieé, tamliwosci oraz wad materiatu. W
ramach dodatkowego testu bezpieczenstwa, przed
rzeczywistym uzyciem kilka razy oprézni¢ zbiorniki
z powietrza ustawiajgc na ssaku maksymalne
podcisnienie.

Duza ilos¢ ptynéw

Jezeli ilos¢ ptynéw odsysanych jest duza zbiorniki mozna taczy¢ szere-
gowo — patrz rysunek

lub zastosowac zawdr przetaczajacy — patrz dolny rysunek

Zabezpieczenie przed przelaniem

Wktad wyposazony jest w filtr zabezpieczenia przed przelaniem. Jezeli
ptyn dotrze do filtru, filtr zamyka sie, a proces ssania zostaje przerwany.
Gdyby tak sie stato, wymieni¢ wktad.

Felhasznalasi javaslat

A Medela egyszer hasznalatos valadékgydjté rendszer a leszivott valadék
biztonsagos gyUjtésére és elhelyezésére alkalmas.

Ovintézkedések

Ezt a terméket csak szakképzett egészségligyi dolgozd hasznalhatja, aki
tisztaban a vonatkozé kérhazi szabalyokkal. A Medela csak akkor tudja
garantalni a biztonsagos mUkddését, ha a terméket Medela tartozékokkal
hasznadljak. A terméket az ISO 10079-3 alapjan fali vakuumrendszerekkel
t6rténé hasznalatra tesztelték. A hasznalatot kovetéen a vakuumforras
lekapcsoléasa elétt zarja le a zsak dsszes portjat. Az Amerikai Egyesdilt
Allamok szdvetségi torvénye tiltja a készUlék orvos altali vagy utasitasara
t6rténd értékesitését.

Szivasi tartomany
—20 és -95 kPa (-150 és -713 mmHg) kdzott

Leolvasasi pontossag

ValadékgyUjté zsakok szilardité adalék nélkll: +/- 100 ml -60 kPa-nal.
ValadékgyUijté zsakok szilarditd adalékkal — a szilarditasi folyamat a sziva-
si érték leolvasasi hibdjat okozhatja.

Hulladékkezelés
Az eldobhatd béléseket a kérhaz belsé iranyelvei alapjan dobja ki.

Valadékgyiijté zsak cseréje

— tulfolyas esetén,

- vagy naponta a mitében,

—vagy kb. 3-4 nap utdn ugyananndl a paciensnél m(tét utan.

Anyagosszetétel

Gylijtézsak PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Fedél PE = Polyethylene

Tartaly PC = Polycarbonate

Y - csatlakozé POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Soros csatlakozd PP = Polypropylene

Uzembe helyezés elétt

A lent leirt médon tisztitsa meg a polikarbonat tartalyt.

A képen lathatd modon készitse elé a bélést. Csatlakoztassa a vakuum-
forrashoz. kapcsolja be a vékuumot. Hajlitsa meg a paciens csévét, és el-
lendrizze a vakuumot. Amennyiben a bélés nem né meg vagy a bedllitott
vakuumszintet nem éri el, cserélje ki a bélést.

Polikarbonat (PC) valadéktartaly

A véladéktartalyok polikarbonatbdl készultek,

és tisztithatok tisztito- és fertétlenitégépben.

A véladéktartalyokat nem szabad autoklavban
sterilizalni. Maximalis hémérséklet fertétlenitéshez:
100°C.

Vegyi fert6tleniték elkészitésekor ne haladja meg
a gyarto altal ajanlott koncentraciokat, beaztatasi
id6ket vagy hémérsékleteket.

Haszndlat el6tt mindig ellenérizze, hogy a véla-
déktartalyokon vannak-e repedések, dregedések,
hibas részek. Tovabbi biztonsagi ellenérzésként, a
tényleges hasznélat el6tt a valadéktartalyokat ma-
ximadlis vakuum mellett, Ures allapotban tdbbszor
prébalja ki.

Nagy mennyiségli valadék

Ha nagy mennyiségu valadékot kell leszivni, alkalmazhat tdbb tartalyt
egymas utan kotve az abra szerint,

vagy valtdszelep hasznalataval - lasd az abrat.

Tulfolyas védelem

A bélés egy tulfolyasvédd szUrével rendelkezik. Amikor a folyadék eléri
a szUr6t az lezarul, és a szivas megszakad. llyen esetekben cserélje ki a
bélést.

Vyuzitie

Jednorazovy zberny systém tekutin Medela je vhodny na bezpeéné zhro-
mazdovanie a odstrariovanie odsatych telesnych tekutin.

Upozornenia

Tento vyrobok mézu pouzivat len pracovnici so zdravotnickou pripravou,
ktori su oboznameni s prislusnymi internymi nariadeniami. Spolo¢nost’
Medela mbze zarucit bezpecné fungovanie len pri pouzivani s kompo-
nentmi od spolo¢nosti Medela. Vyrobok bol skisany na pouzivanie s
nastennymi vakuovymi systémami podla normy ISO 10079-3. Po pouziti
uzavrite vSetky otvory vaku skér, ako vypnete privod vékua. Federdine
zakony povoluju predaj tejto pomocky len lekdrom alebo na objednavku
lekara.

Oblast pouzitia
—20 az -95 kPa (150 az —713 mmHg)

Presnost odc¢itania

Jednorazové vaky bez stuzovaca +/- 100 ml pri =60 kPa
Jednorazové vaky so stuzovacom — stuzovaci proces moze
zhorsit presnost odditania

Likvidacia
Vlozky na jedno pouzitie zlikvidujte podla internych smernic nemocnice.

Vymena vakov

— v pripade pretecenia

—alebo denne v operacnej sdle

—alebo priblizne po 3 az 4 dhoch u kazdého pacienta po operéacii.

Material

Vak PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Uzaver PE = Polyethylene

Nadoba PC = Polycarbonate

Y-spojka POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Sériové zapojenie PP = Polypropylene

Pred prvym pouzitim

Vycistite nadobu PC podla nizsie uvedeného popisu.

Pripravte vliozku podla obrazka. Pripojte k zdroju vakua. Zapnite vakuum.
Ohnite hadi¢ky a skontrolujte vakuum. Ak viozka neexpanduje alebo ak
nie je dosiahnuté nastavena Urover vakua, vymerite viozku.

Nadoba na sekrét vyrobena z polykarbonatu (PC)

Nadoby na sekrét su vyrobené z polykarbonatu

a st vhodné na Cistenie v Cistiacich a dezinfeké-
nych zariadeniach. Nadoby na sekrét nesmu byt
autoklavované. Maximalna teplota pre dezinfekciu:
100 °C.

Pri chemickej priprave dezinfekénych prostriedkov
neprekracujte koncentracie, doby pésobenia a
teploty, ktoré odporuca vyrobca.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i sa na nado-
bach na sekrét nenachadzaju praskliny, trhliny a
skrehnuté miesta. Ako dodato¢nu bezpecnostnu
skusku vykonajte pred samotnym pouzitim vysatie
nadoby na sekrét niekolkokrat na najvyssiu hod-
notu vakua.

CHYBA: Vel'ké mnozstvo tekutin

Ak je potrebné odsatie vacSieho mnozstva tekutin, mézu sa nadoby
zapojit do série — vid obrazok

alebo pouZit s prepinacim ventilom — vid dolny obrazok.

Ochrana proti preteceniu

Vlozka je vybavena filtrom ochrany proti preteceniu. Ked' tekutiny dosiah-
nu filter, tento sa uzavrie a odsdvanie je prerusené. Ak by sa toto stalo,
vymente vliozku.

Vyuziti

Sbérny systém tekutin Medela je vhodny pro bezpecné shromazdovani a
odstrafiovani odsatych télnich tekutin.

Upozornéni

Tento pfipravek je povolen pouze pro pouziti vyskolenymi zdravotniky,
ktefi jsou si védomi platnych internich pfedpist. Spole¢nost Medela rudi
za bezpecné fungovani, pokud se pouziva v kombinaci se sou¢astmi
znacky Medela. Produkt je testovan pro pouziti s nasténnymi vakuovymi
systémy dle ISO 10079-3. Po pouziti zasurite v8echny porty vlioZzky pred
vypnutim zdroje vakua. Dle federalnich zakonld USA je prodej tohoto
zafizeni mozny pouze na objednavku Iékare.

Oblast pouziti
—20 az -95 kPa (-150 az —713 mmHg)

Pfesnost odméreni

s~Jednorazové vaky bez absorbentu +/- 100 ml pfi —60 kPa
Jednorazové vaky s absorbentem - tuhnouci proces mlize ovlivnit
presnost odecteni”

Likvidace
P¥i likvidaci jednorazovych vakd dodrzujte interni pfedpisy nemocnice.

Vyména vaku

— v pfipadé pretecen,

— nebo denné na opera¢nim séle,

—nebo po asi 3 az 4 dnech u stejného pacienta pooperacné.

Material

Vak PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Vicko PE = Polyethylene

Lahev PC = Polycarbonate

Spojka ,Y* POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Sériovy konektor PP = Polypropylene

Pfed prvnim pouzitim

Vydistéte PC lahev podle nize uvedeného popisu.

Pripravte vak podle uvedeného obrazku. Pripojte ke zdroji vakua. Zapné-
te vakuum. Ohnéte hadice pacienta a zkontrolujte podtlak. Jestlize se vak
nerozpind nebo podtlak nedosahuje stanovené Urovné, vak vymérite.

Lahev k odsavani z polykarbonatu (PC)

Odsavaci lahve jsou vyrobeny z polykarbonatu a
jsou vhodné pro ¢isténi v Cisticich a desinfekénich
pristrojich. Odsavaci lahve by nemély byt autokla-
vovany. Maximalni teplota pro desinfekci: 100 °C.
Pi pfipravé chemické desinfekce neprekracujte
koncentrace, dobu ¢isténi a teploty doporucené
vyrobcem.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda na lahvi
nejsou prasklinky, ulomky ¢i jiné kazy. Jako dalsi
bezpecnostni kontrolu pfed samotnym pouzitim
nékolikrat vycerpejte z lahve vzduch na maximalni
Uroveri vakua.

Velké objemy tekutin

Pokud je tfeba odsat vétsi mnozstvi tekutiny, Ize ldhve zapoijit sériove —
viz obrézek

nebo s pouzitim prepinaciho ventilu — viz obrazek

Ochrana proti preteceni

Vak je vybaven ochrannym filtrem proti preteceni. Kdyz hladina tekutin
vystoupi az k filtru, filtr se uzavre a prerusi se sani. Jestlize k tomu dojde,
vak vymérite.

Uporaba

Medela sistem za enkratno uporabo je primeren za varno zbiranje in
odstranjevanje aspiracijskih tekocin med odpadke.

Opozorila

Ta izdelek lahko uporablja samo medicinsko usposobljeno osebje, ki je
seznanjeno s predpisi, ki veljajo v ustanovi. Medela jamdi za varno delo-
vanje samo, Ce izdelek uporabljate v kombinaciji s sestavnimi deli Mede-
la. 1zdelek je preizku$en za uporabo s stenskimi vakuumskimi sistemi v
skladu s standardom ISO 10079-3. Po uporabi zamasite vse prikljucke
vrecke, preden izklopite dovod vakuuma. V skladu z zvezno zakonodajo
ZDA se lahko ta pripomocek prodaja le na zahtevo ali narocilo zdravnika.

Podrocje uporabe
- 20 do - 95 kPa (-150 do -713 mmHg)

Natanénost odéitavanja

Vrecka za izlo¢ek, brez sredstva za zgoscevanje +/- 100 ml pri -60 kPa
Vrecka za izloCek, s sredstvom za zgo$&evanje — proces zgos&evanja
lahko vpliva na natan¢nost odcitka“

Odstranjevanje med odpadke
Odpadne vlozke odstranite med odpadke v skladu z internimi smernicami
bolnisnice.

Zamenjava vrecke

-V primeru prelitja,

—ali dnevno v operacijski sobi,

—ali po pribl. 3—4 dneh po operaciji pri istem bolniku.

Material

VreCka PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Pokrov PE = Polyethylene

Posoda PC = Polycarbonate

Y-kos POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Serijski preklopnik PP = Polypropylene

Pred prvo uporabo

PC posodo odistite tako, kot je opisano v nadaljevanju.

VloZek pripravite tako, kot je prikazano v sliki. Priklopite ga na vir podtla-
ka. Vklopite podtlak. Pritrdite pacientove cevi in preverite podtlak. Ce se
vloZek ne razsiri, ali ni dosezena nastavljena raven podtlaka, zamenjajte
vlozek.

Posoda za izlo¢ek iz polikarbonata (PC)

Posode za izloGek so izdelane iz polikarbonata in
so primerne za ¢i¢enje v Cistilnih in dezinfekcijskih
aparatih. Posode ne smete avtoklavirati. Najvisja
dovoljena temperatura za dezinfekcijo: 100 °C.

Ko pripravljate kemi¢na sredstva za Ciscenje,

ne prekoracite koncentracij, ¢asa namakanja ali
temperature, ki jo je priporocil proizvajalec. Pred
uporabo vedno preverite ali ima posode morda
razpoke. Kot dodatni varnostni test, pred uporabo
veckrat ustvarite maksimalen vakuum v posodi.

Velike koli¢ine teko¢in
Za sesanje velikih koli¢in tekocin, lahko posode poveZete zaporedno -
glejte sliko, ali s preklopnim ventilom - glej sliko spodaj.

Zascita pred prelivanjem

Vlozek je opremlien z zad¢itnim filtrom pred prelivanjem. Ko tekocina
doseze filter, se se vloZek zapre in sesanje je prekinjeno. Ce pride do
tega, zamenjajte viozek.

Paskirtis

,Medela“ vienkartinés surinkimo sistemos paskirtis yra saugus atsiurbty
skysciy surinkimas ir Salinimas.

Atsargiai!

Sj gaminj gali naudoti tik kvalifikuotas medicinos personalas, Zinantis
taikytinas jstaigos taisykles. ,Medela“ saugy veikima gali uztikrinti tik tuo
atveju, jei gaminys naudojamas su ,Medela“ komponentais. Gaminys
iSbandytas dél naudojimo su sieninémis vakuumo sistemomis pagal ISO
10079-3. Panaudoje uzkiskite visas jdéklo jungtis prie§ isjungdami vaku-
umo tiekima. Pagal JAV federalinius jstatymus $is jtaisas parduodamas
gydytojui nurodZius arba uZsakius.

Naudojimo ribos
—20 to -95 kPa (-150 to =713 mmHg)

Parodymuy tikslumas

WVienkartiniai maisai be kietiklio +/— 100 ml at -60 kPa

Vienkartiniai maiai su kietikliu — kietéjimo procesas gali jtakoti matavimy
tiksluma®.

Salinimas
ISmeskite panaudotus jdéklus pagal ligoninés vidaus nuostatas.

Maiso keitimas:

— persipildymo atveju;

— arba kasdien operacingje;

—arba tam paciam pacientui pooperaciniu periodu po 3—4 dieny.

Medziaga

MaiSas PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Dangtis PE = Polyethylene

Indas PC = Polycarbonate

Y-dalis POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Serijiné jungtis PP = Polypropylene

Prie$ pirmajj naudojima

Prijunkite polikarbonato indg, kaip aprasyta toliau.

Paruoskite jdékla, kaip parodyta paveikslélyje. Prijunkite prie vakuuminio
siurblio. Jjunkite siurblj. Sulenkite paciento vamzdel; ir patikrinkite vakuu-
ma. Jeigu jdéklas neiSsiplecia arba nepasiekiamas nustatytas vakuumo
lygis, pakeiskite jdékla.

Siurbimo indas pagamintas i$ polikarbonato (PC)

Polikarbonatiniai siurbimo indai valomi plovimo ir
dezinfekavimo masinomis. Siurbimo indai neauto-
klavuojami. Maksimali dezinfekavimo temperatura:
100 °C.

Ruos8iant chemines medZiagas dezinfekcijai,
nevirSyti leistinos koncentracijos, mirkymo laika ar
temperattirg rekomenduoja gamintojas.

Pries§ naudojima visada patikrinkite siurbimo inda
ar néra jtrukimy, 10ziy ar nutekéjimo laseliy. Kaip
papildoma saugumo testa pries kiekvieng naudo-
jima keletg karty pasiekite maksimaly vakuuma
siurbimo inde.

Dideli skys¢iy kiekiai
Jei reikia jsiurbti didelj kiekj skysgiu, sistema gali bti naudojama su
serijiniu konektoriumi — Zr. iliustracija

Apsauga nuo pertekéjimo
|déklas turi filtra, apsaugantj nuo pertekéjimo. Skysciui pasiekus filtra, jis
uzsidaro ir siurbimas nutraukiamas. Taip jvykus pakeiskite jdekla.

Korrekt brug

Medela engangssystem med sugepose er velegnet til sikker opsamling
og bortskaffelse af opsugede veesker.

Forholdsregler

Dette produkt méa kun anvendes af leegefagligt uddannet personale, som
er bekendt med de geeldende lokale regler. Medela kan kun garantere
sikker funktion, nar produktet anvendes i kombination med komponenter
fra Medela. Dette produkt er testet til anvendelse med vaegvakuumsyste-
mer i henhold til ISO 10079-3. Efter anvendelse skal alle posens abninger
afdaekkes, for der slukkes for vakuumtilferslen. Ifelge amerikansk lovgiv-
ning ma dette produkt kun seelges af en leege eller efter laegeordination.

Anvendes ved
—20 til -95 kPa (-150 til =713 mmHg )

Afleesningsngjagtighed

Engangsposer uden geleringsgranulat +/— 100ml ved —60kPa.
Engangsposer med geleringsgranulat — geleringsprocessen kan pavirke
nejagtigheden af aflaesningen.

Bortskaffelse
Brugte indsatser skal bortskaffes i henhold til hospitalets interne
retningslinjer.

Anbefaling ved poseskift

— i tilfeelde af overlob

- dagligt p& operationsstuen

— efter ca. 3-4 dage ved samme patient, postoperativt.

Materiale

Pose PA/PE = Polyamide/Polyethylene

Lag PE = Polyethylene

Beholder PC = Polycarbonate

Y-stykke POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Konnektor til seriekobling PP = Polypropylene

Inden forste ibrugtagning

Renger PC-beholderen som beskrevet nedenfor.

Klarger indsatsen som vist pé illustrationen. Tilslut til vakuumkilden.
Teend for vakuummet. Bej patientslangen og kontrollér vakuummet. Hvis
indsatsen ikke udvider sig eller vakuummet ikke nar op pa det indstillede
niveau, skal indsatsen udskiftes.

Sugeglas i Polycarbonat (PC)

Sugeglassene er lavet af polycarbonat og er
velegnede til rengering i vaskemaskine eller ved
desinfektion. Sugeglassene skal ikke autoklaveres.
Maks temp. for desinficering: 100°C.

Ved brug af midler til kemisk desinfektion felg altid
producentens anvisning pd maengde, temperatur
og tidsangivelser.

For brug skal sekretbeholderne altid kontrolleres
for revner, ridser og slidte steder. Som en ekstra
sikkerhedskontrol for brug ber sekretbeholderne
suges tomme flere gange indtil maksimum vaku-
umniveau.

Store veeskemangder

Ved opsugning af store maengder veeske kan systemet seriekobles — se
illustration

eller med omskifterventilen — se nedenstaende illustrationen

Overlgbsbeskyttelse

Indsatsen er forsynet med et filter, der fungerer som overlobsbeskyttelse.
Nar de opsugede vaesker nér ind til filteret, lukker det og sé aforydes
sugningen. Hvis det sker, skal indsatsen udskiftes.

Paredzetais pielietojums

Medela vienreizgjas lietoSanas savaksanas sistému izmanto, lai drosi,
vienreizéja noluka savaktu atsukto Skidrumu.

Bridinajumi

So izstradajumu drikst izmantot tikai specialisti ar medicinisko izglitibu,
kas parzina attiecinamos iestades iek8&jos noteikumus. DroSu darbibu
Medela var garantét tikai tad, ja izmanto kopa ar originalajiem Medela
piederumiem. Sis izstradajums ir parbaudits izmantoSanai ar sienas va-
kuuma sistemam saskana ar ISO 10079-3. Pec izmantosanas aizkorkejiet
visas ieliktna pieslegvietas un tikai tad izsledziet vakuuma padevi. ASV
federalie likumi ierobeZo $is ierices tirdzniecibu: to drikst darit tikai arsts
vai pec arsta pasutijuma.

Pielietojuma joma
—20 lidz -95 kPa (150 idz =713 mmHg)

Nolasijuma precizitate

WVienreizejas lietoSanas ieliktnis bez cietinataja

+/— 100 ml uz -60 kPa.

Vienreizéjas lietosanas ieliktnis ar cietinataju — cietéSanas process var
ietekmét nolasijuma precizitati.”

Atbrivosanas
Atbrivojieties no vienreizéjas lietoSanas ieliktniem saskana ar iek§gjiem
slimnicas noradijumiem.

Leliktna nomaina

— parpludes gadijuma

— vai katru dienu operaciju zale,

— vai péc apm. 3-4 dienam vienam pacientam pecoperacijas perioda.

Materiali

Leliktnis PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Vaks PE = Polyethylene

Tvertne PC = Polycarbonate

Y- veida POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Tipveida pieslegums PP = Polypropylene

Pirms sakat lietot pirmo reizi

Notiriet polikarbonata tvertni ka noradits apraksta.

Sagatavojiet ieliktni ta, ka paradits attéla. Pievienojiet to vakuuma
avotam. leslédziet vakuumu. Salieciet pacienta caurulites un parbaudiet
vakuumu. Ja ieliktnis neizple$as vai netiek sasniegts pielagotais vakuuma
limenis, nomainiet ieliktni.

Polikarbonata (PC) atsiikSanas tvertne

Atsuksanas tvertnes izgatavotas no polikarbonata,
tas var mazgat instrumentu mazgasanas-dezin-
fekcijas masina. Atsuksanas tvertnes nedrikst
autoklavet. Maksimala termiskas dezinfekcijas
temperattra: 100°C.

Gatavojot Kimiskos dezinfekcijas lldzek|us nepar-
sniegt razotaja rekomendéto lidzek|u koncentraciju,
ekspozicijas laiku vai temperattru.

Pirms lietoSanas vienmér parbaudit vai atsikS$anas
tvertném nav plaisu un bojatu vietu. Ka papildus
droSibas parbaudi, pirms kartgjas lietosanas, iz-
manto atstkSanas tvertnu vairakkartéju piepildisa-
nu pie maksimala retinajuma pakapes.

Lieli Skidruma apjomi

Ja ir nepiecieSams atsukt lielus Skidruma apjomus, sistémai var pielietot
tipveida slegumu — skatit attelu

vai mainamo varstu — skatit apaks$gjo attélu.

Pretpludes aizsardziba

leliktnis ir aprikots ar pretplides aizsardzibas filtru. Kad filtru sasniedz
Skidrumi, tas noslédzas, un atstkSana tiek partraukta. Sada gadijuma
nomainiet ieliktni.
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Xprion yix Tnv omoia mMpoopideTal
To oUuoTnua OUAAOYAG WIOG XPHoewe TNG Medela gival KaTaAAnAo yia
TNV aodaAr cuAoyn kai didBeon (amdouPaon) UypPwWV avappddnong.

Inueia MPoooxng

To TPOIOV QUTO EMITPEMETAI VO XONOIUOTIOIEITOI OTTOKAEIOTIKA QIO
I0TPIKWG KATAPTIOPEVO TTOOOWTTIKO, TTOU €ival EVIUEPO VIO TOUG 10XU-
OVTEG KOVOVIOUOUG TOU VOONAeUTIKOU 10pUpaToc. H Medela pmopei
va eyyunBei Tnv aodaAn AeiTtoupyia Tou MPoidvTOG Hovov edpdoov
QUTO XPNOIUOTIOIEITOI 0E OUVOUGOUO e AUBEVTIKA eEQPTALGTA TNG
Medela. To mpoiov éxel umoBANBei oe SoKIpES Kal €xel emBeRaiwbei
OTI umopei va XpnoiyotoinBei pe emToixXIo CUGTAUOTO KEVOU KATA
TOo mpoTuTo ISO 10079-3. MeTd Tn Xpnon, BuouatwoTe OAQ T
OTOUIO TOU OIOKOU TTIPOTOU QITTEVEPYOTIOINGETE TNV TTAPOX! KeVOU.

H opoomovdiakn vopoBeoia Twv H.IM.A. mepiopilel TNV mwAnon Tng
OUOKEUNG QUTAG HOVO ammd 1aTpouq 1) KATOTIV EVTOANG IaTPOU.

Mepioxn xpriong

-20 €wc -95 kPa (-150 ¢wcg -713 mmHg)

AKpipeiox avayvwong

S &KOI PIOC XPNOEWG XWPIG OTEPEOTOINTIKO UAIKO +/— 100 ml oe

-60 kPa. Za&Kol HIag XpHoews Ue oTEPEOTOINTIKO UAIKO — n SI1adIKo-
oia oTepeomoinong Umopei va emnpedoel.

Amocupon
AnoppiyTe TIG emMevOUOEIC Hiag XPNoNg oUUPWVA UE TOV E0WTEPIKO
KOVOVIOUO TOU VOOOKOWEIoU.

AAAayn dokoU

— 0€ MePIMTWon umepxeiAiong,

- N KaOnuepIvd, oTa Xelpoupyeia,

— I HETEYXEIPNTIKA, PHETA OO 3 €WC 4 NUEPEG TTepiTToU, oTOoV id10
aobevn.

YAIkO

>&KoG PA/PE = Polyamide/Polyethylene
Kamaki PE = Polyethylene

Noxeio PC = Polycarbonate

Tepdxio oxnuatocg Y POM = Polyoxymethylene, Polyacetal
Selplokog ouvdeTrhpag PP = Polypropylene

Mpiv amoé Tnv mpwTn Xprion

KabopioTe To doxeio amd PC omwe meplypdpeTal Mo KATW.
MpoeTOIUAOTE TNV €MEVOUGCN OTIWE GAIVETOI OTO OXMUG. AnUioupyn-
oTe Tn ouvdeon Pe Tnv TNy Kevou. EvepyomoinoTe 1o Kevo. AuyioTe
TN OWARVWON Tou aoBevoug Kal eAEYETE To Kevd. Av n emévduon dev
dlaoTaAei 1) dev emTeuxOei To pubuiopevo emimedo Kevou, AVTIKATA-
oTroTe TNV emévouon.

Aoxeio GUANOYNG o TTOAUXVOPOKIKO TTOAUPEPES (PC)

To doxeiot OUAAOYNAG ival KATOOKEUAOUEVD QIO
TTOAUGVOPOKIKO TTOAUPEPEG KOl gival KATAAANAG
VIO KABOPIoOPO O UNXAvNUa KaBapIouoU Kal
amoAupavong. Ta doxeia GUAAOYNG dev TTpemel
VO ATTO0TEIPWVOVTAL. MeéyioTn BepUoKpacia yia
Tnv amooTeipwon: 100°C.

KaTa Tnv MNoapaokeun XNUIKOV GmOAULAVTIKWV
yia Xpron, unv umepRaiveTe TIG OUYKEVTPWOEIG,
TOUG XPOVOUG eumoTIONG KAl TIG BEPUOKPOOieES
TTOU OUVIOT& O KOTOOKEUQOTNG.

Mpiv TN xpnon eAéyxete MAvTa Ta doxeia
OUAAOYNG VIO evOEXOUEVEG PWYHES, EUBPAUOTEC
TTEPIOXEG KAl eAATTOUOTA. QG emMMPOOOETO TEOT
aopaAeiag, EKKeVOOTE T JOXeEid OUAAOYNAG €WG
TO peyIoTo emmedo KevoU TTOANEG HOpPEC TIPIV
TNV TTPAYUATIKA XPAon.

Mey&Aog OyKoG uypwv

Av XpelaleTal Vo avappodnOouv peydAeg TOoOTNTEC UYPWY, TO
ouoTnua Pmmopei va xpnolpomoin®ei oe oeiplokr ouvdeon — BAeme
eIkova ) e Tn BaABida kaTeuBuvong pong — BAETE €IKOVA OTO KATW
UEPOG.

MpooTacix armd unepyeilion

H emévduon diaBeTel GIATPO TpooTaciag amd utepxeidion. OTav Ta
uyp& ©OG&ooUV 0TO BIATPO, AUTO KAEIVEI KOI N avappodnon dIaKO-
mTeTAl. AV OUUBEl KATI TETOIO, QVTIKATAOTAOTE TNV €mevouon.

Ettevalmistus ¢ ElGkészités ¢ Priprava ¢ Paruosimas

e Sagatavosana ¢ Podtaczanie ® Priprava ¢ Priprava ¢
Forberedelse ¢ MpoeToipacia xpriong

Vacuum ON

Jaatmekaitlus ¢ Hulladékkezelés ¢ Jednorazovy e
Vienkartiné ¢ Vienreizéjas lietoSanas ¢ Usuwanie
Jednorazovy ¢ Odstranitev ¢ Bortskaffelse ® Amocupcon

Shut OFF
vacuum

v

Only after having
closed all ports

Suured vedelikukogused ¢ Nagy mennyiségii folyadék
¢ Velka mnozstvi kapaliny ¢ Dideli skysciy kiekiai ®
Lieli Skidruma daudzumi ¢ Duze ilosci ptynéw ¢ Vel'ké
mnozstva kvapaliny ¢ Velika koli¢ina tekocine ¢ Store
maengder vaeske * Mey&Aeg moooTNTEG UYPOU

Serial Connection

Auto-
CLAVE
I ‘

077.0095 — Vacuum

Q i
|=]
( F:—‘..__I atient

077.0160 - Patient

s B

077.1011

Toote lilevaade » Termék ismertets ¢ Piehled produkti
¢ Produkto aprasymas e Izstradajuma parskats e
Produkty ¢ Prehl'ad produktov ¢ Predogled izdelkov

¢ Engangssystem til sugeposer ¢ Emokomnnon tng
GUOKEUNG

077.0082
077.0083
077.0084

077.0085
077.0086
077.0087

Lisatarvikud ¢ Tartozékok e Prislusenstvi ¢ Atsarginés
dalys ¢ Piederumi ¢ Akcesoria ¢ Prislusenstvo ¢ Pribor ¢
Tilbehor ¢ EExpTHHATX

R

077.0097 077.0098 077.0100 077.0101

W Wb

[J

077.0102 077.0094 077.0105 077.0663 077.0651*

077.0571*

* Medela soovitab tungivalt kasutada kas ohutuskomplekti voi tlevoolukaitset / bakteriaalset
filtrit koos vaakumiregulaatoriga, et véltida vedelike sattumist tsentraalsesse vaakumststeemi /
A Medela kifejezetten javasolja egy biztonsagi készlet vagy egy tulfolyas véds / baktériumsz(iré
hasznalatat a vakuumszabdlyzéhoz annak megakadalyozasara, hogy a folyadékok a kézponti
vakuumrendszerbe jussanak / Spolecnost Medela dlirazné doporu¢uje pouzivat s regulatorem
podtlaku bud’ bezpeénostni sadu, nebo pojistku proti prepinéni / antibakteridini filtr, aby nedoslo
k proniknuti tekutin do centrdini podtlakové soustavy / ,Medela“ rekomenduoja su vakuumo
reguliatorium naudoti arba apsaugos jrenginj arba apsauga nuo issiliejimo/bakterijy filtra, kad
baty iSvengta skysciy patekimo j centring vakuumine sistema / ,Medela” pasi iesaka izmantot
drosibas komplektu vai filtru ar vakuuma regulatoru, kas paredzéts aizsardzibai pret parplusanu/
baktérijam, lai aizkavétu Skidruma iekliSanu centralaja vakuuma sistéma / Firma Medela zaleca
zdecydowanie korzystanie albo z zestawu zabezpieczajgcego albo z ochrony przed przelaniem
/ filtru bakteryjnego z regulatorem podci$nienia w celu zapobiezenia przedostawania sig ptyndw
do centralnego systemu prézniowego / Spolo¢nost Medela dérazne odporti¢a pouZitie bud
bezpecnostnej siete alebo ochrany proti preteceniu/baktériového filtra s regulatorom vakua, aby
sa zabranilo prieniku kvapalin do centralneho vakuového systému / Medela strogo priporoca, da
z regulatorjem podtlaka uporabljate ali varnostni komplet ali zascito pred prelivanjem / bakterijski
filter, da bi preprecili vstop tekogin v centralni vakuumski sistem / Medela anbefaler pa det
kraftigste, at der anvendes sikkerhedsszet eller overlobsbeskyttelse / bakteriefilter sammen

med vakuumregulatoren for at forhindre vaeske i at treenge ind i det centrale vakuumsystem /

H eTaupia Medela ouvioTd éviova Tn xpnon eite evog oeT aodaAeiag ite evog diATpou
TPOOTOOIOG UTEPXEINIONG/AVTIBAKTNPIBIOKIG TIPOOTOOIOG PO UE TO PUBMIOTN Kevou, £TOI
WOTE VO amodeuxBei N EI0XWENGCN UYPWY OTO KEVTPIKO OUCTNHG KEVOU

Ei ole autoklaavitav / Gézzel nem sterilizélhaté / Neni hermeticky uzaviratelny
/ Negalima apdoroti autoklave / Nav sterilizéjams ar tvaiku / Niesteryzowalny /
/ Nie je sterilizovatelné v autoklave / Ni mozna sterilizacija s paro / Kan ikke auto-
klaveres / Xwpig duvaTotnTal AmooTeipnong
Mitte autoklaveeritav / Nem autoklavozhaté / Neautoklavovatelné / Neautoklavu-
@ ojama / Neautoklavéjams / Nieautoklawowalne / Neautoklavovatelné / Ni mozno
avtoklavirati. / Ikke autoklavérbar / Xwpi¢ duvardTnTa amooTteipwong



